German collections-much of it is of little scholarly interest, but there are a number of documents worth studying.
The Manuscripts
More than fi  years ago, Klaus Wenk published two volumes on the Thai manuscripts kept in German public collections, in which he described a total of 246 documents, spread over fourteen separate institutions in ten diff erent cities. 2 He listed them in eight rubrics as follows:
⒈ Astrology, dream interpretation, and folklore (34 texts) ⒉ Buddhism (30 texts) ⒊ History (11 texts) ⒋ Literature (96 texts), further subdivided into:
a. Large epic poems, or  agments thereof (18 texts) b. Fairy tales, stories, and lakhon-theater (53 texts) c. Proverbs (9 texts) d. Metrics (6 texts) e. Grammar (5 texts) ⒌ Medicine (28 texts) ⒍ Legal texts (11 texts) ⒎ Picture books (26 texts) ⒏ Various (translations and typologies) (10 texts) However, even though this list covers more than two hundred items, for several reasons it may not be taken as a representative sample of the holdings at that time in German public collections.
First, it should be realized that the German federation has a very complex, decentralized library and museum scene. This is because between 1866 and 1871 the North German federation incorporated various polities, and many a former capital retained anterior distinctions. No fewer than eight institutions claim the status of being a national library, twenty-fi ve institutions carry the status of "state library," and there are about eighty university libraries. As for the museums, of the thirty-nine ethnological museums, there are at least fourteen with collections that include objects  om Asia. It is therefore no light undertaking to identi all Thai documents in German public collections, and it should not surprise us that Wenk overlooked, for example, the collection of ten Siamese manuscripts in the local museum in the town of Husum, mentioned below.
To complicate matters further, many museum curators and librarians are not familiar with Southeast Asian scripts. Thus, a Thai manuscript could be listed in a card catalogue as "Language: unknown" and "Content: unknown." It is cumbersome and time-consuming to identi and inspect such items. 3 Then, not all items in the catalogues marked as Siamese manuscripts are Siamese, the librarians being unable to decide whether a document in Cambodian script should be fi led under a Cambodian or under a Thai label. Many manuscripts display more than one script, notably Khom (Khmer) for Pali words and Thai for explanatory sections. Sometimes Yuan, Burmese, or Lao documents have been classifi ed under the rubric Siamese.
Another diffi culty arises  om the fact that Wenk decided to exclude all documents that had been written in Khom script, thereby omitting a large number of texts that clearly belong to the Thai cultural tradition, since prior to World War II, Khom was widely used as a sacred script. This explains, for example, why he mentioned only seven of Dresden's holdings of fi  een Siamese manuscripts, and why he did not record the Phra Malai text that has been kept since 1908 in the Rautenstrauch-Joest Museum in Cologne, and also the omission of a second Thai document there, that had been added in 195⒏ 4 The same can be said for other Phra Malai texts, such as those donated to the state library in Munich and those that can be found in the Prussian state library in Berlin. 5 This self-imposed restriction explains why Wenk described only seven documents in the possession of the Hamburg ethnological museum, while already in 1920 there must have been at least ten, and why he recorded for the Bavarian state library in Munich only four Thai texts, when its collection must have exceeded fi  . 6 Therefore, it would be opportune to prepare a sequel to Wenk's two volumes, as he excluded and overlooked many Thai manuscripts. 7 Furthermore, a large number were transferred  om one institute to another, and there are many new acquisitions that can be recorded. Häfele" (the Häfele concern has been active in Thailand for more than ninety years).
The number of Phra Malai texts in collections around the world is worth a study in itself, Harvard having been recorded as possessing thirteen of them, the Chester Beatty Library in Dublin not less than twenty, and the British Library twenty-one. 10 A conservative count reveals that the Munich Bavarian state library possesses no fewer than seventeen Phra Malai texts.
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In Berlin I found nine. 12 The museum in Dresden also holds a Phra Malai, donated in 1912 by Karl Döhring, and the 1908 Rautenstrauch-Joest Museum in Cologne possesses two of them, obtained in 1908 and 1998 (the latter one is, however, incomplete). 13 In the Gutenberg Museum in Mainz is another Phra Malai text. Only a few have been scanned and put on the internet, such as BSB cod.siam 98, a richly illustrated text, written in khlong-rhyme, dated to the second half of the nineteenth century.
Ornamentation and Book-Related Objects
Traditional Siamese manuscripts may be divided into texts written on palm leaf and those made of paper. Each of these categories has its own typical appearance, method of collation, and storing. On all inscribed palm leaves, for example, there are two oblong areas (ca. 5 × 3 cm in size) kept  ee of writing. In the center of these spaces, all leaves are punctured, so that ropes can be threaded through the corresponding holes, leaving suffi cient leeway to allow two successive leaves to be turned for reading. Large palm-leaf manuscripts are kept between wooden covers, and these also were punctured for the guiding ropes. In this way, it is possible to make palm-leaf books containing several hundred leaves, always in the proper order.
Quite a diff erent tradition developed around the paper folding books samut thai, o en called "leporello." Sheets of paper were folded accordion-style, and glued together, so that books of hundreds of pages could be created. The upper and lowest pages were o en doubled up, then glued together to form a thick protective cover. The outside of the fi nished product could be treated with black or red lacquer. Some valuable manuscripts could be kept between decorated wooden coverings, with the fi nal product safely wrapped in a piece of cloth.
14 Some book-related items have been catalogued as if they were a manuscript. A typical Thai book-related object is the manuscript bookmarker: a long slab carved  om wood, bone, or ivory, on one side of which the title of a work has been written or inscribed. 15 Valuable manuscripts, a er having been wrapped in a cloth, were secured by binding a long cord around, the whole forming an anonymous "packet." At the end of this cord the appropriate bookmarker (sometimes called title indicator) was fi xed. When storing a manuscript, this bookmarker was slipped between cord and cloth so that a reader could at a glance identi a manuscript without having to unwrap it.
Other book-related objects were ornamental single-document bookcases, examples of which can be found in Munich, Gotha, and Hamburg. The bookcase that was bought in 1908 by the ethnological museum in Hamburg  om the wife of Major Upathet (attaché at the Thai embassy in Berlin) provides a good example of lacquer-work art. Probably the best description of how the artists managed to decorate such surfaces can be found in Buchler's account:
A very fi ne form of decoration much in use in Siam is that of bookcases and other articles with a lacquer background. First the article is smeared with a stopping of lacquer and ash. The surface is then smoothed down with the aid of a rough stone, then cuttle fi sh, and then with a very fi ne polish. Another layer of lacquer is then applied, a er which the artist draws the design and paints the background with a special solution of gum and earthen powder, which is so absorbent that it leaves the design standing out in black. A very thin solution of lacquer, especially prepared, is put all over the surface, and over this gold leaf is laid by hand and then gently dusted off . The rest is then washed away, leaving the rich background with the design in gold. 16 
The Collectors
In his two volumes on Thai manuscripts in German collections, Wenk unfortunately did not mention the date when they were obtained, nor through whose mediation. Even though such information is o en not or only in part recorded in the various institutions, it was possible to identi a number of early collectors. They are here introduced in temporal sequence.
The oldest Thai-related object in German collections is probably a large scroll kept in the Kupferstich-Kabinett in Dresden and fi led there as Ca-12⒐ It contains a drawing of King Phetracha's funeral procession that had taken place in 170⒋ The work had been made for Aernout Cleur, the chief of the Dutch trading offi ce at Ayutthaya. It must have been sent to Amsterdam a er Cleur died in 17⒓ August the Strong, the elector of Saxony and king of Poland, acquired it in 1728 at an auction in Amsterdam. More than a century later, further Siamese documents were sent to Germany. Thus, there were some in the massive collection of Chinese works that Karl Friedrich Neumann obtained in 1830. In his own account of what he had brought  om the East (approximately 7,000 items), he mentions some Siamese manuscripts. 18 The Prussian Library in Berlin purchased 2,410 pieces that were handed over in 183⒈ Another major part of his massive collection went to the state library in Munich. It is not clear where the Thai material ended up. In one of the Munich catalogues there is an entry of a book  om the Neumann collection described as "Siamese vocabulary," but that work appears to have been written in the Chinese language.
19 The Berlin accession record only lists Chinese works in the Neumann collection.
An with yellow ink. On the outside a piece of paper has been glued on, on which is written in Dutch: "De Brief aan de Hebreën in het Siamisch voor het Nederlandsch Zendelings Genootschap, door de Vertaler," or "The Letter to the Hebrews for the Netherlands Missionary Society, by the translator." Probably this document was the fi rst Oriental manuscript sent by Karl Güt-zlaff to the Prussian Library, for in 1826 Gützlaff had been sent to the East to preach the gospel by the abovementioned society, and between August 1828 and June 1831 Gützlaff had resided mainly in Bangkok. The translator was a Chinese-Thai assistant.
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In November 1834, a whole set of documents, sent by Gützlaff and another preacher named Elias Röttchen, arrived at the state library in Berlin via the steamship Matador, and among them were some Siamese manuscripts as well as printed books. It is clear, however, that Gützlaff was the instigator, for only his name occurs in the ensuing correspondence, and also his name is written on the outer cover of most of these texts. 21 At least seven Thai manuscripts were in this fi rst batch; one of them (Ms. or. fol. 333, part of a version of the Ramakien) has recently been digitized. 22 Fol. 334 is the eighth section of Sunthon Phu's Phra Aphaimani.
23 A third Siamese manuscript sent by the missionaries (fol. 335) is a Christian sermon in Thai, relating a selection of biblical stories. Remarkably, in this sermon the Siamese translation of the concept "God" has been chosen as "Phraphuthichao," and "God the Father" is rendered as "Phraputthichao-bidā. Thai leporello with the translation of Luke's Gospel. 25 Fol. 337 is a copy of the Prathom Ko Kā, not a Siamese romance, as Gützlaff wrote on the cover, but a version of one of the famous didactic texts with which Thai children learned to read. Fol. 338 is the fi rst part of the folktale Chanthakorop.
His fi le shows that Gützlaff , a er having moved to China, was given permission to buy more items for the Berlin library, and consequently further manuscripts were thus procured until at least 1848, but none of these came  om Siam.
In 1862 and 1863 the explorer Adolf Bastian spent almost a year in Bangkok, studying the local history and its documentary tradition.
26 Bastian must have collected a number of manuscripts. I assume that at least some of the twelve Siamese texts dealing with traditional medicine were in his luggage when he le Bangkok on 30 November 1863, for they formed the basis of an article he published in 186⒐ 27 In 1875 Bastian donated two Thai texts, collected during his year-long stay (one a collection of adages, and one a lexicon of Sanskrit and Pali words), to the recently founded Ethnological Museum of which he later became director.
There were more accessions on record for the year 187⒌ The collector was the diplomat Carl August Pieschel. Between 1851 and 1854, Pieschel had been Prussian consul in Mexico and had written a series of articles on Mexican volcanoes. He must have acquired Siamese manuscripts during his visit to Bangkok in 1861-62 when he took part in the Prussian expedition to Japan and Siam (an expedition accompanied by a number of scientists, selected to gather information on this part of the world). Pieschel's offi cial function was secretary to the envoy Friedrich zu Eulenburg. 28 In Japan, The next donation of a valuable Siamese leporello (a text with medical recipes and colored pictures of deities and mythological characters) was part of a large donation of Siamese objects to the Dresden ethnological museum, by a person identifi ed as "Schumann, Bangkok" (34575, Siam). 40 During the 1880s, the photographer F. Gerhard Schumann had worked in Bangkok. Although he was by no means the only and certainly not the king's favorite photographer, a er his return to Dresden in 1887 he called himself Royal Siamese Court Photographer, as shown in fi gure 3 (one of the few photographs that remain  om a large number that he donated to the Ethnology Museum). 41 Schumann also donated many objects  om Siam to the 42 In fi gure 4, his Siamese distinction is further embellished with a seal, apparently inspired by that of King Chulalongkorn.
In 1894 Gerolamo Gerini sent fi ve Siamese documents  om Bangkok to the Berlin ethnological museum. This dispatch consisted of two books and three manuscripts. In an internal publication of the museum, two of the tographers working in Bangkok in the 1880s and early 1890s. King Chulalongkorn's favorite among these fi ve was F. Lenz. 42 I thank P. Martin, the curator of the museum, for this information. Another Dresdner photographer, G. R. Lambert, who arrived in Southeast Asia in 1875 and who set up studios in several Southeast Asian countries, also called himself Siamese court photographer (Hofphotograph). manuscripts are listed as Buddhist texts (Mettaiphutthaphayakon, of twenty-three pages, and Vivāhamangkhalakāthā, of fourteen pages), both taken  om the series Pathom Somphot. 43 The third manuscript that Gerini sent, however, was one of Siam's most valuable documents, and the history of how the document was obtained is therefore worth mentioning in some detail. Müller describes it as follows: "Traiphum. The famous pictorial portrayal of the Buddhist cosmos, made for King Phaya Tak (1767-1782). Of this work there exists only a single copy and it deserves a special monograph. Acquired through the arrangement of Mr. Gerini in Bangkok." 44 Gerini had arrived in Bangkok in September 1881 as lieutenant in charge of training cadets and in 1887 had become director of the Royal Cadet School. He published a range of publications, the most important of them dating between 1895 and 1912, several of them testi ing a profound knowledge of Thai ritual. The fact that Gerini donated this priceless samutphāp traiphūm to Berlin seemed anomalous.
However, in 1895 Bastian explained the unusual history of its acquisition. 45 More than thirty years before, Bastian had examined an exquisite samutphāp traiphūm in King Mongkut's royal library, and he had already described some scenes  om this document. 46 His wish to study the document in further detail could at that time not be fulfi lled. Bastian explains that in later correspondence on museum matters with persons in Bangkok, he had on various occasions mentioned his interest in that text. However, it could no longer be found in the palace library, so for many years his enqui- Soon a er receipt of it [Bastian's letter of January], I asked the loan of the famous Trai Phūm book once belonging to King Phyā Tāk, and sent notice to Dr Haase to come and see it, and then report to you his opinion.
47 I trust you have received his letter prior to this. I would, as a thorough connoisseur of the matter, strongly recommend the purchase of this unique work for your Museum, as I am sure that should not the present opportunity be taken advantage of, somebody else will buy the book.
Even the King's library does not possess a copy as beautifully illustrated of the same work, and I am sure, if the King knew of this copy, he would have it at once. Its present owner is a palace lady, descendant  om the family of King Phyā Tāk, and as she keeps the book as a family souvenir, would not consent to part with on any account. But I got one of her relatives with whom I am in great intimacy, to induce her to sell it to me as I would, I said, send it to a European Museum to be kept there as an everlasting specimen of Siamese fi gurative art of years gone by. . . . . . . As I feel a great interest in not leaving this rare work into the hands of the Siamese (for it is sure to get lost or damaged some day) I have decided to try to get some European Museum to purchase it as soon as possible, because I am a aid that either the owner may change idea or the book may change hands. 48 47 Erich Haase was a German zoologist who in 1890 had been appointed to set up a natural history museum in Bangkok. However, less than a month a er Gerini sent this letter, Haase died of dysentery, aged thirty-fi ve. A summary of his activities during his years in Siam can be found in Stoff ers, Im Lande des wefi ßen Elefanten, 113-⒕ 48 Gerini's letter (twenty-seven pages long) can be found in Akte 24/⒊ 94 in the archives of the Berlin ethnological museum.
This letter was written less than eight months a er the violent con ontation known as the Paknam Incident, when French gunboats had broached Siamese defences, blocked the Chaophraya River, and occupied some if its territories. Many foreign residents were aware that Siam's future depended on diffi cult negotiations between England and France. Only in January 1896 would it become clear that a weakened Siam was to survive as a buff er state. Throughout 1894, many Europeans working for the Siamese government were deeply concerned about the immediate future. This situation may have motivated Gerini to assist in salvaging one of Siam's treasures in the knowledge that it would be well kept in a proper museum.
However, in 1930, when Prince Damrong inspected this document, he noted that it had the same preface, written in the same handwriting, and painted in the same style as a samutphāp traiphūm that was donated in 1902-3 to the library of Wat Benchamabophit. The only diff erence between the two was that the document in Wat Benchamabophit was provided with a beautiful cover. He concluded that the Berlin copy was the lesser version and the one in Bangkok the original document that had been presented to King Taksin. 49 Two Thai documents were acquired by the Linden Museum in Stuttgart in 1906  om Karl Brügel. 50 They have been described as a fairy-tale lin thong (Hs. 56817 siam) and a chapter  om the Ramakien (Hs. 56816 siam). 51 In 1889 Graf Karl von Linden had decided to transform the Handelsgeographisches Museum (Museum of geographical trade) in Stuttgart into a scientifi c ethnological museum. The king of Württemberg, Wilhelm II, was one of the sponsors. Von Linden had found Karl Brügel, a medical doctor residing in Munich, prepared to go on an expedition and provided him with funds to search for objects for the collection. Brügel traveled twice to Southeast Asia for this purpose, and both documents go back to the fi rst of these journeys. In 1911, one year a er van Linden's death, the new museum was opened in Stuttgart.
The next Siamese document, a Phra Malai text, was donated in 1908 to the Rautenstrauch-Joest Museum in Cologne by Georg Küppers-Loosen (1860-1910). At present, it is being carefully restored. Küppers-Loosen was a scion of a wealthy trading family, and had been among the founders of the Association of Friends of the Museum. He traveled widely in the 1880s, and ethnographic photographs form an important part of the collection.
In the same year, 1908, the wife of Major Upathet (née Freye), attaché at the Thai embassy in Berlin, sold the rare book container to the Museum of Ethnology in Hamburg, mentioned earlier. Friedrich Schaefer has written a lengthy account of the role of the Upathet family a er their return to Bangkok. Of these three collectors, the medical doctor Karl Brügel has already been mentioned as having been sent by Graf von Linden to acquire material for the museum in Stuttgart. I expect that the reason why the six manuscripts did not go to Stuttgart can be found in the archival correspondence of both museums.
Karl Sieg ied Döhring, who between 1911 and 1913 supplied the Munich museum with fi ve manuscripts, is well known in Thai studies. A er fi nishing his studies in architecture in Berlin in 1906, he took up a position in Bangkok, fi rst as engineer with the state railways and three years later at the ministry of the interior. He designed a palace in Phetchaburi Province for King Chulalongkorn and Prince Damrong's Woradit Palace, and it has been recorded that Döhring preferred to be remunerated with antiques  om their private collections.
54 A er the sudden death of his wife in 1911, he took a year's leave in Germany, returning only for a relatively short period in 1912-⒔ He contacted various German museums, notably Berlin, Leipzig, Dresden, Munich, and Braunschweig, and a large number of valuable Siamese objects were sold by him  om 1912 onward.
The fi rst batch of objects that he sent to the ethnological museum in Leipzig were a donation, on the understanding that he would receive a proper high distinction. Accordingly, he was awarded with the order of the knight (First Class) of the Sachsonian Order of Albrecht. In future dealings, he let himself be paid for his services. Most of the manuscripts he sent ended up in the ethnological museum in Berlin, but the museum in Dresden also received a set, among them a Phra Malai (25888 Siam).
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Major Wilhelm Sprater was one of the many Germans who had found employment in modernizing Siam. He had found a position as a veterinarian in the Ministry of War, in the section General Inspection of the Land Forces. 56 Schaefer tells us that Sprater's work was rather badly paid, but not very demanding. 57 In 1914 he is recorded as a member of the Natural History Society and treasurer of the Deutscher Flottenverein (German Navy League). 58 The twenty-seven manuscripts that he sent to Munich represent the fi rst sizable collection of Siamese texts to reach Germany.
In the 1913 Jahrbuch der hamburgischen Wissenschaftlichen Anstalten (Yearbook of scientifi c institutes in Hamburg), the director of the city library reported the receipt of a Siamese folding book containing medical information. 59 The donor is listed as Paul Trummer  om Wandsbek. This must be the collector Paul Trummer, famous for his collection of seals and specialized on sphragistics and heraldry. 60 The public library system in Hamburg, however, has no record of the work, and up to the present I have not been able to trace this work.
The manuscript that came to the Munich ethnological museum in 1916 derived  om Dr. Stönner, at that time an assistant at the ethnology museum in Berlin. The Indologist Albert Heinrich Stönner (1872-1931) might well have obtained the manuscript during the time he resided in Bangkok. His name is mentioned as a subscriber to Cartwright's work on Siamese language, and he attended the annual general meeting of the Siam Society of 1907, where he put his name forward to be elected as a member of its council. 61 Later in his career, he became the director of the Indian section of the ethnological museum in Berlin.
Since Thai language and culture fell outside the German orientalists' competition, the acquisition of a Thai manuscript in a German museum or state library was a relatively rare event, items collected rather for their exotic appearance than for their content. 66 I have not been able to determine how Powers came in possession of the document, nor why he sold it to the museum in Munich.
Some time in the 1920s or early 1930s, another ten Siamese manuscripts were bought for the collection of Ludwig Nissen. These ten manuscripts were brought to Europe by the Austrian explorer Hesse-Wartegg, who visited Siam in 1898, and the others were collected by the physician Christian Rasch, who lived in Siam in the fi rst half of the last decade of the nineteenth century (or by their heirs). Later the manuscripts were bequeathed to a museum in Husum. 67 In contrast to many other collections that were accumulated in German institutions, very few Siamese documents derived  om missionary activities. The reason for this is twofold: on the one hand, proselytizing in Siam was diffi cult, and on the other, German missionary organizations concentrated on areas of the world where they ruled or where they could reckon with a sympathetic colonial regime, notably Cameroon, German East A ica, the Palau Islands, the Solomon Islands, Kaiser Wilhelms Land (Papua), Schantung, and Neupommern (New Brittany).
Only a few manuscripts fell into the hands of German explorers. We have identifi ed Adolf Bastian, Karl Brügel, and Georg Küppers-Loosen. The most interesting category of persons causing the transfer of Siamese texts to Germany were those who had found employment in Bangkok, such as the photographer Schumann, the trader Arthur Kurtzhals, and especially a few who were employed within the Siamese civil service, such as Oskar Frankfurter, Karl Döhring, Gerolamo Gerini, Wilhelm Sprater, Hugo Willems, and Christian Rasch. However, the great majority of Germans who around the turn of the century lived and worked in Bangkok stayed in a "European cocoon" and did not come into contact with documents written in Thai or Khom script. 68 With this we fi nish our scrutiny of how Siamese manuscripts arrived in German collections in the period  om 1832 to 193⒉ 69 A er this time, the state libraries of Berlin and especially Munich continued to buy Siamese manuscripts  om private individuals and at auctions, and only very rarely did other institutions obtain such items. The Rautenstrauch Joest Museum in Cologne, for example, received only two further items, a Buddhist text donated in 1958 by the anthropologist Friedrich Funke, and an incomplete Phra Malai in 1998 (a bequest of the art collector Hans Wilhelm Siegel).
Altogether, compared with the vast numbers of manuscripts that were collected during this period by Indologists, Turkologists, Arabists, and Sinologists, Siam remained underrepresented in Germany.
Both Döhring and Willems stand out as having collected with a plan. Most of the remaining Siamese items were accidentally obtained; in many cases the person buying the text was unable to read it and, even a er asking, could obtain only a vague idea of its contents. Without being guided by illustrations, many a collector would not know what would be the upper side of a page. They were mysterious signs  om an exotic land, and they also did not fi t the prevailing idea that Europeans had a monopoly on "civilization." Materials thus obtained are likely to have been of little practical value to those who sold them. Günter Bernhardt asked himself which of the 68 In November 1908, there were no fewer than forty-fi ve Germans contracted to work for the Siamese government (Luis Weiler, Anfang der Eisenbahn in Thailand [Bangkok: Chalermnit, 1979], 169). 69 I assume that the Siamese manuscripts in the Heidelberg Ethnological Museum described in Wenk, Thai-Handschriften, 2:15-18, 21-22) arrived in Germany a er World War II, since most of them carry the seal of the Bangkok National Library. Wenk published their signatures, and I hope they have meanwhile been returned. objects that found their way to German institutions were "cultural goods" and which were just "fl otsam and jetsam." 70 Many of the Siamese documents discussed above can be caught under the second label, but at the same time it should not be forgotten that many a beachcomber has found something of value while turning over debris that has washed ashore.
